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Abstract 

Ganjinh raz manuscript is the work of Owais Ibn Ghiasuddin 
Mohammad Rostamdari, one of the writers of the tenth century AH in 
the Safavid period. His name is not in the notes. His only work in the 
list of manuscripts is Ganjinh raz. In this version, Rostamdari describes 
verses from Khamsa Nezami and three poems from the Divan of Nasser 
Khosrow, the interpretation of verse 35 from Surah Noor and verse 172 
from Surah Al-Ahzab. In this article, the necessity of writing Ganjinh 
raz in the Safavid era, introducing the manuscripts, analyzing and 
comparing one bit of Makhzan al-Asrar and two bits of Khosrow and 
Shirin Nezami in Ganjinh raz with the available explanations are 
provided. The results of this article are that the appearance of some 
verses in this version differs from the existing recordings. The idea of 
a romantic relationship between Tazhrv and Sahrv does not seem 
correct. Because in the verses that are in the form of Masnavi, according 
to the necessity and lack of rhyme, Tazhrv and Sarhv have been rhymed  
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together. Or it is the name of a person. In addition, in some verses, it is 
mentioned that it is weak, crooked, and the beauty of Tazhrv feathers. 
In the two verses of Khosrow and Shirin, Japheth nahadan is a 
compound verb and means to exchange and exchange, and Gorbehbid 
is not in any of the ancient texts of Persian poetry and has no roots in 
Persian. 

Keywords: Ganjineh raz, Oveys bin Ghiasuddin Mohammad 
Rostamdari, Description of Makhzan al-Asrar, Description 
of Khosrow and Shirin Nizami. 

Extended Abstract 

1. Introduction 
The handwritten copy of Ganjanaraz is the work of Uwais Ibn 
Ghiathuddin Mohammad Rostamdari, one of the writers of the 10th 
century of the Hijri period during the Safavid era. His only work in the 
list of manuscripts is Ganjinehraz. In this edition, Rostamdari has 
explained the verses of Nizami's Khames poems and three odes from 
Nasser Khosrow's court, the interpretation of verse 35 of Surah Noor 
and verse 172 of Surah Ahzab. Rostamdari has explained the meanings 
of words and verses by referring to the verses of the Qur'an, traditions, 
and beliefs of the past. There are five versions of Secret Treasure 
available. These five copies are: the copy belonging to the Majlis 
Library with the registration number 87373, the copy belonging to the 
Tehran University Library with the registration number 1/8548, the 
copy belonging to the National Library with the registration number 
20206, the copy belonging to the Ayatollah Marashi Library with the 
registration number 17954 , a preserved copy in the Fars-Shiraz Library, 
under the registration number 1699, which was printed in 2016 and in 
the publication of Islamic Archives-Qom, in the form of a photo. In 
addition to these, there is a copy of the secret treasure called Javaherraz 
with the number C/2504 in the People's Library of Diyar Bakr Turkey, 
which could not be accessed. In this article, the necessity of writing 
Ganjineraz in the Safavid era, the introduction of the versions, analysis 
and comparison of one verse from Makhzan al-Asr and two verses from 
Khosrow and Shirin Nizami in Ganjineraz are available with 
explanations. 

Research questions 
What knowledge does this research give us about Nizami and Nasser  
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Khosrow's poetry? What are the differences between Nizami and 
Nasser Khosrow's poems in Ganjinaraz and available recordings? 
 

2. Literature Review 

1.2. During the Safavid era, religious and historical epics reached their 
peak and many praised imams in their diwans to please the court. 
Rostamdari has tried to describe verses of Nizami and Naser Khosrow. 

2.2. Rostamdari in Ganjinehraz, at the beginning of the second stanza 
from the verse of Makhzan al-Asrar, has "shed the lineages". In the 
interpretations of Dastgardi, Barat Zanjani and Ghazi Ebrahim, in the 
second stanza, it is mentioned, "Hanged dynasty". Tharvatian has 
recorded "Salselei Jeded" and "Salselei Shokhed" is mentioned in Zahor 
al-Asrar of Qavam Balkhi. It seems that in the second stanza, it is more 
correct to say "he made the dynasties". Because in the conflict between 
Darraj and Tezru, due to the involuntary movements of these two birds, 
a dynasty or a dynasty is not created on the ground, but a series is arises 
or created. 

3.2. Rostamdari in Ganjinehraz has mentioned "Jefta" in the second 
stanza of Khosrow's verse and Shirin. Rostamdari has recorded "Jafteh" 
as meaning "Khaye" and pointed out that whoever is plotting against 
someone, it is said that so-and-so gave Khaye to so-and-so. "Jafteh" 
meaning "Khaye" was not found in the cultures. Dastgardi brought the 
verse exactly like Ganjinehraz and explained that Jafteh with open 
Arabic jim and Persian jim (chefteh) here means "Qirin". Japheth does 
not mean "spouse" in cultures. In some cultures, there is no difference 
between Jafteh and Chifteh and they mean both crooked and bent. In 
some others, "jafteh" is different from "jafteh". 
In the second stanza, Sarvatian has mentioned "jofta" and explained that 
"jofta" in addition to jim means to make a trick and trap. "Joftah" means 
"to trick and ensnare" is incorrect. "Jofte" in Farangs means both horse's 
kick and people's saddle, etc. Barat Zanjani gave "jafta" without the 
movement of "j" and it means trick. 

4.2. Rostamdari in Ganjinehraz has written "Greyeh Bidanjir" in the 
first stanza of Khosrow and Shirin's verse, and " Sereshk Tokhm 
Bidanjir" in the beginning of the second stanza. In the commentary of 
Barat Zanjani and Tharvatian, the first stanza of "Greyeh Bidanjir" is 
recorded. Dastgardi has added "Gorbeyeh Bidanjir" in the first stanza. 
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At the beginning of the second stanza, Dastgerdi and Tharvatian have 
mentioned "Sarshagsh" which seems correct. Bratzanjani has recorded. 

3- methodology 
After collecting all copies and related sources such as: tickets, facilities 
and literary and historical books, to complete the introduction of the 
research such as: abstract, introduction, method of description and 
criticism of poems, comparison with descriptions before and after the 
author's life, social and cultural conditions of the era Safaviyyah, the 
study of the form of verses and its comparison with other recordings 
has been discussed. 

4- Result 
1. Owais Rostamdari is a master scholar in Arabic and Persian during 
the Safavid period, a Rostamdari for remembering Iranian intellectual 
sciences and philosophy; According to the description of a poem by 
Nasser Khosrow, Hammat is assigned. The description of Rostamdari 
is similar to the description of Tastgardi and Sarvatian. The appearance 
of some verses in the version of Ganjin Raz is different from the 
existing recordings. 

2. In the second stanza of the first verse, "he made the chains" is 
correct. The "lineages" are correct according to the version of 
Rostamdari and "Sakhte" which appeared in Zahoor al-Asrar Qawam 
Balkhi. In the conflict, due to the involuntary movements of these two 
birds, chains are created or created on the soft ground. The only prose 
source that mentions Tezru's desire for Saru is the culture of 
Anjumanarai Naseri... But for three reasons, it can be said that there is 
no romantic relationship between Tezru and Saru. First, in the verses 
that are in the form of Masnavi, Tazro and Saro are combined due to 
the necessity and lack of rhyme. Second, in some of the verses where 
suru and tezrou come together, suru or tezrou is a person's name, and 
thirdly, in most of the verses where suru and tezrou come together, the 
poet refers to the way of walking, the beauty of tezrou's feathers, and 
the weakness of tezrou. 

3. What appears in the second stanza of Nizami's stanza is the 
compound verb "to place" which is spaced between the two parts of the 
verb to observe the prosody. In the culture of Anjumanarai Nasri and 
poetic evidence, it has been proven that "Jafte Nihadan" means "to 
exchange". 

4. The recording and meaning of "cat willow" in the description of 
the handover is incorrect. "Cat willow" does not exist in any of the old 
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Persian prose and verse texts. Cat willow has no roots in the Persian 
language and is meaningless. In the first stanza, according to 
Rostamdari, "Garye Bidnajir Karde" is correct, and in the second 
stanza, according to Tasturdi, "rebellious" is correct. It seems that the 
meaning of the verse is that his tears flowed like large grains.. 
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در   معرّفی نسخة خطی گنجینة راز با تأمّلی در سه بیت از خمسة نظامی
  دسترس آن با شروح در مقایسهو  این نسخه

   3مهدی نوریان، دکتر *2مهرداد چتراییدکتر ، 1خدیجه داوری

 23/12/1400 پذیرش مقاله:                13/10/1399 دریافت مقاله: 
 چکیده

رازنسخةخطي   اویسگنجینة  اثر  رستمغیاثبن  ،  محمّد  دهم الدّین  قرن  نویسندگان  از  داري 
ها نیست. تنها اثر وي در فهرست نسخ خطي، هجري در دورة صفویه است. نام او در تذکره

راز رستم  گنجینة  از  است.  قصیده  و سه  نظامي  از خمسة  ابیاتي  به شرح  نسخه  این  در  داري 
. در  است   هاز سورة احزاب پرداخت  172از سورة نور و آیة    35دیوان ناصر خسرو، تفسیر آیة  

ها، تحلیل و مقایسة یک در عصر صفویه، معرفّي نسخه  گنجینة رازاین مقاله ضرورت کتابتِ  
با شروح در دسترس    گنجینة رازبیت از مخزن الاسرار و دو بیت از خسرو و شیرین نظامي در 

با ضبطاست   هآمد نسخه  این  در  ابیات  برخي  که صورت ظاهري  این است  مقاله  نتایج  هاي  . 
نظر نمي به  بین تذرو و سرو صحیح  آید؛ زیرا در  موجود اختلاف دارد. تصوّر رابطة عاشقانه 

قافیه شده  با هم  تذرو و سرو  قافیه  کمبود  به ضرورت و  بنا  است  مثنوي  قالب  در  که   ابیاتي 
است. علاوه بر اینها در برخي ابیات به ضعیف بودن، خرامان  است یا تذرو و سرو اسم شخص 

اشاره شد تذرو  پرهاي  زیبایي  و  فعل  است   هرفتن  نهادن  جَفته  و شیرین  بیت خسرو  دو  در   .
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بید در هیچ یک از متون کهن نظم و مرّکب و به معني بدل نهادن و مبادله کردن است و گربه
 . نثر فارسي نیست و در زبان فارسي ریشه ندارد

الدّین محمّد رستم  ها:کلیدواژه  بن غیاث  اویس  راز،  الاسرار، شرح  داري، شرح مخزنگنجینة 
 . خسرو و شیرین نظامي

 مقدمه  .  1
نامند. اگر منصفانه نظر بدهیم آغاز این افول به  عصر صفویه را دورة انحطاط و افول مي

مي بر  مغولان  اقتدار  زمان  یعني  صفویه  دورة  از  صفویه پیش  روزگار  در  که  گردد 
ها خود را نشان داد. »با وجودي که )دورة صفویه( از جهت سیاسي،  ها و کاستيضعف

دوره از  یکي  اقتصادي  و  ادبیات  هنري  لحاظ رشد  از  است  ایران  تاریخ  هاي درخشان 
سنّتگرایي مردم و تلاش دربار (.  259:  1378بخش،  )تاجفارسي یکي از ادوار ضعیف است«  

پایه استحکام  کرد.  براي  تشدید  تشیّع  ترویج  براي  را  علما  و  فقها  به  نیاز  قدرت،  هاي 
دین و  منفعتدرونگرایي  صفوي، سالاري  نخستین  »فرمانروایان  رسید.  اوج  به  طلبانه 

کرده سرگرم  شعر  ترویج  از  غیر  دیگري  کارهاي  به  را  دلبستگي   خود  کانون  بودند. 
   (.525:  1383)ریپکا، فرهنگي آنها، تبلیغ و استوار ساختن کیش دولتي بود« 

به    آنان  از  بسیاري  باعث هجرت  آنها  از  به شاعران و حمایت نکردنِ دربار  نامهرباني 
را   ایراني  بوي کلام شعر  و  رنگ  هندیان،  فرهنگ  با  شاعران  آشنایي  و  انس  هند شد. 

 تغییر داد.  
هاي حاکمیّت اسلامي مانند تیموریان و صفویان  پس از اوّل سدة نهم نیز در دستگاه              

ها در آسیاي صغیر و مغولان در شبه قارة هند، مجلس سخنوران  در ایران و عثماني
آرایي  نویسي و کتابو هنرمندان و خوشنویسان برگزار بود و کار کتابت و نسخه
هاي تاریخي از رونق رونقي بسزا داشت؛ چنانکه هزاران نسخة موجود از این دوره

 (.  40:  1369)مایل هروي، کند این فعّالیّت فرهنگي و هنري حکایت مي

داري یکي از آثار دورة الدّین محمّد رستمراز از اویس بن غیاثنسخة خطي گنجینة
 عربي و فارسي  ادبیات  و زبان  به که مؤلّف آید مي نظر  به نسخه  متن از صفویه است. 

داشته شرحهاي    .است  چیرگي  با  راز  گنجینة  در  نظامي  ابیات  برخي  ظاهري  صورت 
لاد دهلوي و قاضي ابراهیم تتوي  بنالاسرار قوام بلخي، شروح محمدّخطي مانند ظهور
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داري  و شروح چاپي مانند شروح دستگردي، ثروتیان و برات زنجاني تفاوت دارد. رستم
با استناد به آیات قرآن، روایات، اعتقادات گذشتگان به معني کردن لغات و شرح ابیات  
معرّفي   صفویه،  عصر  در  راز  گنجینة  کتابت  ضرورت  مقاله  این  در  است.  پرداخته 

با  نسخه چاپي  و  شروح خطي  در  نظامي  بیت  سه  مقایسة  و  بررسي  و  آن  خطي  هاي 
 . است  داري آمدهشرح رستم

  بیان مسأله 1-1
رستمالدینغیاثبناویس صفویه    از  داريمحمدّ  دورة  در  هجري  دهم  قرن  نویسندگان 

مي عصري  در  وي  زیبایياست  زیسته  است.  شعرکه  و هاي  بود  شده  کمرنگ  فارسي 
فرهنگ    داري براي احیايآید که رستمر ميعلوم عقلي در جایگاه ویژة خود نبود. به نظ

ناصرخسرو مدد  و شعر   نظامي و  پنجم،  نامدار قرن  از دو شاعر  ایراني  پرُمایة  و  اصیل 
ارزشمند اویس. گنجینةاست  هجست اثرِ  به  محمدّ رستمالدّینغیاثبنراز،  داري است که 

الاسرار و دو خطي به شرح ابیات آغازین مخزن. نویسنده در این نسخةاست  هنثر نگاشت
 است:  هبیت زیر از لیلي و مجنون پرداخت

گام  نهي  ار  نظامي  خطّ   در 
 

نام  یک  و  هزار  عدد   بیني 
            

لامش  ز  بري  الف  که  الیاس   و 
 

نامش   است  نه  و  نود  با   هم 
 ( 338:  1386)نظامي،                  

شستنِرستم )اندام  شیرین  و  داستان خسرو  از  ابیاتي  در چشمة  داري    آب،   شیرین 
فتن  زفاف خسرو و شیرین(، هفت پیکر )برگر  یرین را در چشمه سار،دیدن خسرو، ش

امه  ن گنبد(، شرفر زمستان و ساختن هفتبهرام دصفت بزم    بهرام تاج را از میان دو شیر،
در خراسان  و  ري  به  اسکندر  نص   )رفتن  اتابگ  اقبال  رهستایش  و  )افسانة  نامالدین(  ه 

چیني، کنیزک  با  ماریة    ارشمیدس  و  افسانة  از    چنینهمقبطیّه(  پراکنده  ابیاتي 
  هاي لعدر اینجا مط .  است  خسرو را شرح کردهیده از دیوان ناصرنظامي و سه قصخمسة

 :است گنجینة راز شرح شده که درآمده خسرو سه قصیده از ناصر
 گرش نگذاشت خواهد ایدرش بر رغم او صورت   

 جز خاک هرگز کي خورد آن را که خاک آمد خورش                                      
شدهمن   دگر  یا  جهانم دگرم   ست 

 

همانم   نه  من  و  همان  جهانم   هست 
 

 ( 358)همان:                                    
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حیوان با  نبات  و   امهّات 
 

انسان  بارشان  و  شاخند  و   بیخ 
 ( 394)همان:                                  

رازداري  رستم گنجینة  پایان  آیة    در  تفسیر  نور    35به  سورة  آیة  از  سورة    172و  از 
 . است  هاحزاب پرداخت

 پیشینة تحقیق  1-2
ي چاپي فراواني  کتابها خطي و    هاي هخسرو، نسخدر شرح خمسة نظامي و دیوان ناصر 

الاسرار را از قرن  شروح مخزن  ،«الاسرارشرح مخزن  اده در مقالة »درزدارد. قوچهوجود  
ذکر کرده که از آن    انحرا ش  از  برخي  با شرح حال مختصر همراه    ،هشتم تا دورة قاجار

شر قاض  ،دیعبدالحم  حجمله  ي،  بلخ  قوامبنمحمدّشروح    ،نیالدعیرف  يبرادر 
جونپوربنزیعبدالعز و  طاهر  مخزن  لادبندمحمّ ي  از  است  دهلوي   زاده،هقوچ)الاسرار 

  در که    يدستگرد  دیاز وح  ينظامخمسة  یحو تصح  حشر  هاعلاوه بر این نسخ  .(2:  1389
و    حشرو برات زنجاني نیز    انی بهروز ثروت   به چاپ رسید.  1387  در سال   مانیانتشارات پ

انتشارات    و  63-79  بین سالهايانتشارات توس  در    به ترتیبي را  نظام  خمسة  یحتصح
سالهاي    تهران  دانشگاه رسانیدند.  64-90بین  چاپ  ن   به  اشعار  شرح  اصرخسرو  در 

 توان نام برد. مي نیز ي مهدي محقّقکتابهااز
ا صورت این  ببرخي ابیات نظامي    داريرستمخطي گنجینة راز از اویس    نسخةدر  

دسترس  در  شروح  در  و    ابیات  دارد  تازهتفاوت  لغات  و   دارد.   دجوو  اي اصطلاحات 
رستم بهمعني    ضمن  دارياویس  لغات  و  اصطلاحات  این  تفصیلي  کردن  ابیات    شرح 

  خمسة نظامي اشعار  این اصطلاحات و لغات در  هیچ شرحي  در  تاکنون    .است  هپرداخت
نسخة خطي گنجینة راز متعلّق به کتابخانة علامة طباطبایي شیراز به شمارة    .است  هدنیام 

  ، . این کتاباست  هدر نشر ذخائر اسلامي در قم به چاپ رسید  1396  در سال   1699  ثبت
هیچ کتاب و    ؛ امّا کتابت شده  1056  طي است که در سال عکس از روي نسخة خ   چاپِ
 .   است هر مورد گنجینة راز به چاپ نرسیداي دمقاله

 ضرورت و اهمّیّت تحقیق 1-3 
آید که به کمک آن برخي از  دست ميبه  ايبا تصحیح این اثر شرحي ناشناخته و تازه 

شود. همچنین صورت  خسرو برطرف ميهاي شعر نظامي و ناصرها و دشواريپیچیدگي
 د. شومي  هاي دیگر متفاوت است، آشکارضبطدیگري از ابیات نظامي و ناصرخسرو که با 
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 بحث . 2 
 در عصر صفوی  گنجینة راز ضرورت کتابت  2-1

به اوج   هاي دیني و تاریخي حماسه  مذهبي،   علّت تعصّبات شدید در روزگار صفویه به  
شعر و  ».  پرداختنددیوانهایشان به مدح ائمه  رسید و بسیاري هم براي خوشایند دربار در  

موافق   این موضوعات  با  و صفویان  دارد  زیادي  رابطة  فلسفه  و  عرفان  با  ایران  ادبیات 
زندهتلاشها  . ( 295:  1378بخش،  )تاج  «نبودند و  شکوفایي  براي  فرهنگِ  یي  بیمار    کردن 

شد. انجام  رازداري  رستم  صفویه  نگاشت  گنجینة  صفویه  دورة  در  وي   .را    هدف 
رستماست  فارسي  کهن  شعردآوري  یا ذکاوت  و  زیرکي  انتخاب  .  در  و    شاعرانداري 

اس ابیات   مشخّص  کاملاً  نسخة خطي آنها  این  نگارنده  و   ت.  نظامي  از  ابیاتي  به شرح 
ازاست  هخسرو همّت کردناصر نامدار  دو شاعر  این  پنجم هجري    شاعران  .  قرن  میانة 

استعارات   است.  پنجم هجري  قرن  بزرگ  سرایان  مثنوي  از  نظامي  تشبیهات  هستند.  و 
 . است هاو زیبایي کلام را به اوج رساندبدیل زیبا و بي

بیشتر به شرح    ،فان علوم عقليمؤلّ »که    است  در عصري از ناصر خسرو یاد کرده  وي
خسرو    ناصر  .( 94:  1364)صفا،    «ها مشغول بودندو نوشتن حاشیه یا فراهم آوردن تلخیص

  زیسته که علوم عقلي از اهمّیّت خاصي برخوردار است.در زماني مي
قرن چهارم و نیمة اوّل قرن پنجم از حیث علوم عقلي مهّمترین قرن دورة اسلامي و                

در اوایل و اواسط    .شودميهاي طلایي تاریخ علوم در جهان شمرده  از جملة قرن
محمّدا قبیل  از  دانشمنداني  عهد  ز  ین  ابونصرکریّبن  و  رازي  و  اي  فارابي 

در  بنعلي و  مانندعباس  بزرگي  رجال  دوره  این  ابوریحان    پایان  و  سینا  ابوعلي 
هاي مختلف علوم  اند. در رشتهکردهبیروني و ابوسهل مسیحي و جز آنان زندگي مي

اي از به درجه  هاهاي مهّم صورت گرفته و بعضي از آنباعقلي در این عهد تألیف کت
کتبِ بهترین  عنوان  به  اسلامي  دورة  تمام  در  که  رسیده  و    اهمّیّت  مطالعه  مورد 

   (.279 : 1369)صفا، است  هسلامي قرار گرفتتحقیق و شرح و تفسیر علماي ا

طوري که برخي    به  فلسفي و کلامي است  وان ناصر خسرو سرشار از اصطلاحاتدی
 . نامنداو را حکیم مي

ناصردارستم و  نظامي  بر  علاوه  مانندري  صفویه  دورة  شاعران  از  قدسي    خسرو 
خاقاني، انوري و سنایي    ظهوري ترشیزي و شاعران کهن مانند مشهدي، حسین ثنایي،  

 ني ایرا م و شعرتوجّه بیشتر به کلا در صددکلاسیک  شاعران  گزینش با وي .است  هنام برد
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  .است ه بود

 ف  مؤلّ فیمعرّ 2-2
در   بسیاري در دسترس نیست.الدّین محّمد اطّلاع از زندگي و دیگر آثار اُویس بن غیاث

   :است هچنین آمد کتابخانة مجلس ق بهگنجینة راز متعلّخطي  مة نسخةمقدّ 
ف آن به نظر  الذریعه و غیره نامي از کتاب و مؤلّ  در فهرستها و منابع معموله مانند              

به   بنا  و  مراتب و  نرسید  اوّل اشت مخدیاد  چنینهماین  پشت ورق  در  که  تصري 
خطّ   شود ميدیده   به  است   و  مؤلّف  رقم  نخستین  مي  ،و  که  دانست  چنین  توان 
از سواد به بیاض. چون شرح حالي از    شودميف نوشته  اي است که براي مؤلّنسخه

فقط به قرائني که در کتاب هست باید قانع شد و   ،مولانا اویس در جایي یافت نشد
ف مردي محمود، فاضل و ادیب و شیعه امامي و آشنا به انواع  آن این است که مؤلّ

یازده است و شای اوان قرن  بند  د برههعلوم بود و زمان حیاتش  از عمر را در  اي 
 . (مه مقدّ ،داري)رستم است  هبود

، داريالدّین رستمکه غیاث  آیدميهاي نسخ خطي چنین به نظر  از بررسي فهرستتنها  
نام  پسردو  داراي    حداقّل اُویس  به  و  عبدالخالق  عبداست  هبودهاي  دو.    کتابِ   الخالق 

فوظ لِلَسرار کتاب  لوُح المحَ  وائي  از محمدّ بن حسین شیخ به  ةالاثني عشریه في الصّلا
از کتابت    .است  هبرداري کردرا نسخهن عبدالعلي تنکابني  از محمدّ کاظم ب  الله الملَفوظ 

  ایي و یا از علماي معاصر او باشد ان شیخ بهداز شاگر  او  د که ورها احتمال ميهاین نسخ
 (.  1130  :8 ج  و 174:  1، ج  1389درایتي، ر.ک. )

رستم محّمد  الدّین  غیاث  دیگر  اُویسپسر  گنجینةمؤلّ  ،داري،  اُویس    ف  است.  راز 
نامداراي    حداقّلي هم  داررستم به  محّ  هايدو پسر  الدّین  بوده غیاث  مد و عبدالخالق 

رستمغیاثاست.   اُویس  بن  محمدّ  میامرالدّین  یا  ثئولوجیا  یا  ثولوجیا  کتاب  از    داري 
را   عبدالله حمصي  بن  کرد  1070  سال  درعبدالمسیح  کتابت    ، عبدالخالق  .است  هقمري 

از علي بن حسین محقّق    لاهداري کتاب الجَعفریه یا واجب الصّپسر دیگر اُویس رستم
  ج  و  184:  1  ، ج1389درایتي،    ر.ک. )  است  هبرداري کردقمري نسخه  1120کرکي را در سال  

 (. 116 :10 جو  559  :1  ، ج1390،درایتي نیز  643  :3

  ها معرّفی نسخه 2-3
 :شودميمعرفي  گنجینة راز  چاپي هاي خطي ودر اینجا نسخه  

 سزاوار  ، آغاز: حمد بي حد8548ّ/ 1 با شمارة ثبت نسخة متعلق به دانشگاه تهران. 1
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؛ انجام: شرح آیة  خالق بشر و درود نامعدود بر پیغمبر مهتر و آل بي همال آن سرور...
هدایة  نُ   وافي  السَالله  یَ   مواتُ ور  که  آنجا  لِتا  الله  مَهدي  خط: یَ  نْنوره  باشد.  بوده  شا 

تا:   کا،  بي  تیماج،ق1249  ذیقعده15نستعلیق،   : جلد   7)  سطر15  ،ر(  88-پ1)  گ 88  ؛ 
 . (161: 27ج   ،1390)ر.ک. درایتي،  [158-17]ف:  قطع: ربعي، (15×

متعلّ.  2 کتابخانة  نسخة  به  طباطبایيعلّق  ثبت  امة  شمارة  به   خط   با  1699  شیراز 
ب،  ذهّق؛ با سر لوح مُ 1056  صفر   کا: احمد بن محمد گردني، تا: غُرّة  نستعلیق شکسته،

 . (همان) ، آغاز: برابر[ 212-2]نسخه پژوهي:  سم 19×12/ 5گ، اندازه: 139جدول؛ مَ
ثبتنسخة محفوظ در کتابخانة علامة طباطبایي    .3 به شمارة  در سال    1699  شیراز 
به چاپ رسید  1396 این کتاب چاپ عکساست  هدر نشر ذخائر اسلامي در قم  از    ي. 

صفحه و به    287کتابت شده است. این کتاب    1056روي نسخة خطي است که در سال  
ب،  /236، الف و ب /232،  الف و ب/230، ب/228 دو رنگ قرمز و سیاه است. صفحات

 . است  هافتاد الف و ب  /240، الف و ب/238
بر مهتر و آل  حد سزاوار خالق بشر و درود نامعدود بر پیغمحمد بيه:  این نسخ آغاز  

فر  هر الصَشَ  رههاب في غُ لک الوَ عون المَت الکتاب بِمّتَ:  و انجام آن  همال آن سرور... بي
 است.  دالله احمد بن محمّ  ل خلقُاقَّ کتّبةئه.  ه و خمسین مِستّ نه الف وَسِ

حّمد  بن م   کتابت احمد  با  87373  خانة مجلس به شمارة ثبتنسخة متعلّق به کتاب  .4
حمد  آغاز: بسمله  س. 12گ. 126سم.   24×14قطع وزیري  به قمري   1057 در سلخ شوال 

  اماّ بعد   مال آن سرورهحد سزاوار خالق بشر و درود نامعدود بر پیغمبر مهتر و آل بيبي
اویس  اقّ  اینکه الله  خلق  غیاثل  محمّالدّابن  رستمین  خد  از  بیت  چند  این  مسة  داري. 

:  . انجامشرح نمود...  ...ت که مشتمل استدیگر از دیوان حجّ  شیخ نظامي و سه قصیدة 
بسیار   اقوال  دیگر  و  باشند  پیغمبر  باشد که جانشین  تکلیف شده  را  زمین  و  ... آسمان 

امّ  از هر کاست  ...  دام چیزي لازم ميا  کتبه  بن محمدّ... سنهاآید.  با خط1057  حمد   . 
اي  با عطف قهوه  ابي.نستعلیق و عناوین شنگرف با کاغذ ترکي. تزئینات جلد: تیماج عنّ

   . موزه و مرکز اسناد مجلس شوراي اسلامي( ،کتابخانهسایت ر.ک. ) تعمیر شده است ،جلد
  .است سطخط نستعلیق متو  به  20206ثبت  به شماره. نسخة متعلّق به کتابخانة ملي 5

ا چون در فهمیدن در باب زلف دو بیتي دیگر دارد امّ   آغاز: واین نسخه کمیاب است.  
ار خالق  حمد بي حد سزاو  .بع الهديسلام علي من التّسرگردان خواهد شد ذکر نشد وال

آل... و  مهتر  پیغمبر  بر  نامتعدد  درود  و  بعد  امّ  بشر  اللهاقَّ  اینکه ا  خلق  ابن   ل    اویس 
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دیگر از    ة شیخ نظامي و سه قصید  از خمسةداري. این چند بیت  د رستمین محمّالدّغیاث
الکتاب بعون الملک    نجامه : تمتّنعت و منقبت .... ا  بر  ت که مشتمل استدیوان حجّ

العبد   ص.  301420وهاب  ب  129فحة  از  فارسي  به  اشعاري  بعد  و  ه  به  چلیپا  صورت 
در مجلسي    اینکهسنده پس از  . نویاست  هه شدتصورت مختصر نوشه  خوابنامة یوسف ب

در خمسة نظامي هفده بیت معني ندارد و    است   هشد که گفتجامي نسبت داده  سخني به
صورت خوک  ه  زیرا که ما او را ب  ؛ص نخواهد شددر قیامت نیز مشخّ  اینکه  تر  مشکل

حاضرا  خواهیم از  بعضي  رنجیدن  باعث  و  خواسته  دید  او  از  شده  ابیات  است  ن  تا 
وي به  نظامي گنج   پس از شرح چند بیت دشوار از خمسة  وي  .دل آن را شرح کن مشک

 . پردازدک به شرح سه قصیده از ناصر خسرو نیز مين و تبرّ عنوان تیمّ
شکل    با  صفحة عنواندن نسخه در  ین همایي مبني بر به ارث بریادداشت جلال الدّ

سج مهرو  تملّ یا  ،ع  محمّدداشتهاي  میرزا  گوش  چهار  مهر  ملک  ک:  شیرازي  حسین  د 
آخر و مهر )همایي(  ( در صفحة  عبده عنقا)عنقا بن هما( و )  ص به عنقالّمتخ  شاعرانال

 . ک. به سایت کتابخانة ملي(.ر) در صفحة آخر
، 12  قرن  ، پیرامون17954مرعشي با شمارة ثبت  آیت الله  ق به کتابخانة  نسخة متعلّ   .6

جلد:  20×13سطر،  (  13×6)  سطر  8  ،برگ  59 تزیینات  و  نوع  فرنگي.  کاغذ:  نوع  سم. 
حد سزاوار خالق بشر و درود نامعدود بر حمد بي   اي. خط: نستعلیق. آغاز:قهوه  عمشمّ

اینکه امّ  همال آن سرورپیغمبر مهتر و آل بي بعد  ابن غیاثاقّ  ا  ین  الدّل خلق الله اویس 
رستممحمّ خد  از  بیت  چند  این  قصیدةداري.  سه  و  نظامي  شیخ  دیوان    مسة  از  دیگر 
 به گنجینة راز گشت. مسمين رساله  و ای ت که مشتمل است...حجّ

ا نور  ک ملّ فارسي و تملّ اي است نفیس، ابیاتي  . نسخهاست  گرفنشانیها شن ها ونوان ع
برگ در  آمد  محمدّ  متفرّ .  است  هنخست  مطالب  و  در  اشعار  نسخه   حاشیةقه    برگهاي 

مهر بیضي    .است  هآمد  ه.ق1150  داشتي گویا با تاریخ یاد  40  در برگ.  است  هتحریر شد
جي  عبده الرامهر بیضي »   ي همت؟ الحسیني« و عبده الراج»   عمهر مربّ،  ما الدنیا غرور«انّ»

نسخه نیز مهرهاي ناخوانایي  یگر  در برگهاي د.  است  هآمد  13  کاظم الحسیني« در برگ 
است وج متفاوت  آن  برگهاي  از  برخي  قطع  و  دیده  آسیب  و  مرطوب  نسخه  دارد.    ود 

 . همان( )

 نظامی خمسة بیت از   شروح سه مقایسة 2-۴
 زنجاني  تیان و براتدستگردي، ثروشروح گنجینة راز با   شرحدر اینجا مقایسه و تحلیل  
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؛ علاوه  است  هانجام شد  خسرو و شیرین نظاميالاسرار و دو بیت از  بیتِ مخزنیک  از  
ابراهیم قوام بلخي  ظهور الاسرارِ    در  نظامي   الاسرار مخزن  بیتِ  بر آن شرح   با    و قاضي 

صورتِ سه بیت نظامي، مطابق نسخة گنجینة    .است  همقایسه و تحلیل شدشروح    دیگر
است.   مجلس  کتابخانة  به  متعلّق  مقایسةراز  ابتدا  آنها    ابیات  صورت  در  شرح  در  و 

نگار  هآمد  هاضبط  دیگربا    گنجینة راز استنباط  با    صحیحِ  از صورتِ  ندهو سپس  ابیات 
و . شایستة ذکر است که در ضمن مقایسه  است  همتون کهن و معاني آنها آمد  استفاده از 

وسیلة   به  نویافته  متون  دیگرتحلیل شروح  یافتههایي  به  از    کهایم  دست  کدام  هیچ  در 
    .است شروح نیامده

 بیت اوّل 
تذروچُ خون  به  درّاج   نگل 
 

سرو سلسله  پاي  در  ریخته   ها 
 (  /ب104 :داري)رستم               

جانوران دیگر مانند    که تذرو برخلاف  است  داري در شرح این بیت ذکر کردهرستم
سبز،  سر  سروِجز  ب  در زمستان که همة درختان  خوابد.بر بالاي درخت مي  دراّج و کبک

بالاي سروتذرو  برگ هستند،  بي از طرفي سروپناه مي  به  و    ،برد.  دراّج است  معشوق 
از دراّج    تذرو  کند. جثّة حسادت مي  است،  قرار گرفته  نکه تذرو در بالاي سرواز ایاج  درّ

و    شودميامّا از پاي درخت دور ن  ؛قدرت برآمدن با تذرو را ندارد  و درّاج  بزرگتر است
ميچ درخت  اطراف  در  بسیار  پاي    گردد،ون  در  زنجیر  صورت  به  او  چنگال  نقش 

قید کردن و کشتن تذرو و مصرع دوّم، نشان    معني مصرع اوّل   .شودميدرخت نمایان  
 .   است  هآمدبه صورت زنجیر  ل است کهاچنگ

بررسي   در  ،شروح  دیگردر  آنچه  با  دومّ  مصرع  ظاهري  راز صورتِ  آمده    گنجینة 
است شروح  .متفاوت  برات  در  ابراهیم  و  زنجاني  دستگردي،  دوّم،  قاضي  مصرع   در 

ابراهیم  نیز  266:  1378،  نظامي  نیز  57:  1388نظامي،  ر.ک.  )  است   ه« آمدآویخته  »سلسله  :  قاضي 

»سلسله  .( 88 کرد«  ریخته   ايثروتیان  ظهورالاسرار  هضبط  در  آم سلسله  »   و    ه دساخته« 
 . ( 126: بلخيقوام   نیز  82: 1389نظامي،  ر.ک. ) است

اند. از  دهبیان کر  ر نظر گرفتن صورت بیتاستنباط خود را با د  شارحانهر کدام از  
را   تذرو  جسد  چون  دستگردي  درختمعمولًا  نظر  ميسرو    پاي  را    ،کنندپیدا  سرو 

تذرو مي دراّج  داندکشندة  مانند سلسلة زنجیري است  و چنگال  پاي سرو  به  ها در  که 
 . است  هدبرات زنجاني هم از دوستي سرو و تذرو سخن به میان آوراند.  هپاي قاتل بست
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به سراغ درختان سرو مي  است   اشاره کردهوي   تذرو  براي شکار  .  روندکه شکارچیان 
جاي    .سرو سبب کشته شدن تذرو است  مانند دستگردي معتقد است که  برات زنجاني

و دّراج سرو را به    هاست که به پاي سرو بسته شد  مانند زنجیريدر پاي سرو    پاي دراّج
  است   هبراي استشهاد ذکر کرد  را از فردوسي  این بیترات زنجاني  ب.  است  هزنجیر کشید

 (: 266: 1378نظامي،   نیز 57:  1388نظامي،  ر.ک. )
سرو بیخ  چمن  از  برکشد  چون   که 

 
تذرو  نبوید  را  گیا  گر   سزد 

 ( 226: 1398)فردوسي،                    
رابطه اوّل  مصرع  در  تذرو  و  دراّج  بین  است  شروح  گفتني  در  دارد.  وجود  اي 

 .  است هین دو پرنده سخني به میان نیامددستگردي و برات زنجاني از رابطة میان ا
گردد و با  چنگال دراّج به خون تذرو آغشته است؛ در پاي سرو مي  ظر ثروتیاناز ن

لها  ست. شکل و حرکت و دور زدن چنگاجاي پاي خود زنجیري به پاي سرو ریخته ا
است زنجیر  مانند  زمین  روي  ثروتیان  .( 82:  1389)نظامي،    در  در  »ریخته«  فعل    چون  را 

کرده ضبط  بیت  شرح    صورت  زنجیربیت  در  ریختن  است  ،از  گفته  اینجا    .سخن  در 
غیر از خاک    در صورتي است که چیزي «ریختنبه کار بردن فعل »شایسته ذکر است که 

 در ظهور الاسرار آمده که   در روي زمین ریخته شده باشد.
ست و با درّاج  ااي بزرگتر از درّاج  چنگال درّاج سرخ رنگ است و تذرو هم پرنده              

دودر مي هر  از  و خون  و    .شودميجاري    افتد  فاخته  و  بلبل  مانند  پرنده  دو  این 
اثر جاي پاي آنها   .خرامندقمري روي درخت نمي نشینند؛ بلکه در زیر درخت مي

ه  لمانند سلس ،ندرواز درختي به درختي دیگر ميکه   ،در زمین نمناک یا ریگ نمناک 
 . (126)قوام بلخي:  است 

ابراهیم قاضي  نظر  م  از  آشیان  بر روي سرو  تذرو  و  عاش  کند،يچون  است  ق سرو 
پرندگان   دراّج و دیگر داند.  سرو را قاتل تذرو مي  .ندبیامرده مي  گاهي آن را زیر سرو،

نمناکِروي    در و سروستان    زمین  باغ  و  مرغان    گردند.ميچمن  آن  پاي  در روي آثار 
درّ تذرو  خون    و  شودميبه صورت زنجیر مسلسل  زمین   بر پاي  ر  تصوّاج  را زنجیري 

    (.88 قاضي ابراهیم: . )ر.ک است هکرد

مي نظر  دوّ آید  به  مصرع  »در  ساخته« صحیحسلسلهم  است؛ها  درگیري  زیرا    تر  در 
با تذر یااثر حرکتهاي غیرارادي این دو پرنده در روي زمین    در  ودراّج   یک سلسله و 

بلکه سلسلهبه وجود نمي  ايسلسله یا ساخته  به وجود ميهایي  آید  تذرو    .شودميآید 
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درّ اي  هجثّ از  امّا  اج  بزرگتر  ناتوان  دارد  و  معروف  سرخي    و  استضعیف  نیز  خونش 
اماّ در روي زمین خون    ؛شوند اج با تذرو هر دو پرنده زخمي ميدر درگیري درّ  است.

  ، است  هکه به خون تذرو هم آغشته شد  ،دراّجسرخ رنگ  چنگال  فقط    .شودميجاري ن
و خطوطي   هم  خط  بدر  زمین  در روي  ميه  را  به سلسلهوجود  شبیه  که  است.    آورد 

  .است هون تذرو در ابیات دیگري نیز آمدسرخي خ
سرو سایة  ز  سبزتر  سر   خانه 

 
گلرنگ  تذروباده  خون  ز   تر 

 ( 515: 1386)نظامي،                         
سرو  قامت  به  ولي  گل   خرمني 

 
تذرو شسته  خون  به  ولي   رویي 

 ( 545)همان:                                 
 خون تذرو اندر دو چشم   طوق قمري بر قفا، 

  
 م پرداخته چنین خوش صورتي دلها ز غبا   

 ( 279: 1376)انوري،                        

اگر جسد تذرو در پاي سرو    نشیند.پرندگان در بالاي درخت مي  دیگرتذرو مانند  
تر از تذرو  یا جانوران و پرندگان قويشکارچیان    اتل تذرو نیست.سرو ق  ،شودميپیدا  

ناشي    دانند از این تصوّرشندة تذرو مياینکه سرو را که  البتّ   .قاتل تذرو دانستباید  را  
تذرو عاشق    شودمي برات زنجاني    .سرو استکه  را عاشق    آشکارادستگردي و  تذرو 

دانسته عاشق  دراّج  داري رستم  اند.سرو  و است  هدانست  را  تذرو  به  دراّج  کردن  حمله   .
براي    ،به خون تذرو  آغشته شدن چنگالهاي آن یا از    به دستممکن است  آوردن غذا 

تواند دلیلي قاطع بر عاشق شدن امّا نمي  ؛ باشد  یا هر دلیل دیگري  شعف و شادي بهار و
 . دراّج باشد

هاي  و اگر در عاشقانه  عاشق و معشوق انسان است  ادبیات فارسي   در  گفتني است
نمادي    سخن به میان آمده  قمري  ، سرو وو پروانه  منظوم به فراواني از گل و بلبل، شمع

عشق انسان به خدا و    ،عرفاني همدر متون  از همان رابطة عاشقانة بین دو انسان است.  
از عاشق بودن    2از متون نثرکهن و فرهنگها  یک  هیچدر    امّا   ؛است  هعکس پذیرفته شدبر

  است   آراي ناصري آمدهدر فرهنگ انجمن ؛ تنها است  ها دراّج سخني به میان نیامدتذرو ی 
از منوچهري    بیت  در یکفقط  علاوه بر آن    .( 260  )هدایت:  که »تذرو به سرو رغبت دارد«

 عشق تذرو به سرو هست:  دامغاني
عشّ پردة  زند  سرو  تذروبرسر   اق 

 
مغروسي   هر  سر  بر  زند  ناي   ورشان 

 ( 127  :1345منوچهري دامغاني، )        
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ذکر که    شایستة  و  است  شاهنامه  نظامي،  خمسة  ابیاتي  مثنویدیگر  در  فارسي  هاي 
وک  هست سرو  شده  ه  قافیه  هم  با  در  تذرو  مثنویهااند.  این  بنا    تمام  تذرو  و  به سرو 

قافیه قرار گرفته در  از عشقِ  است  ضرورت  این    و هیچ گونه نشاني  در  به سرو  تذرو 
اشاره به بیتي از فردوسي شرح داده که    باتذرو«    »سرو و  در مقالهمتیني    ت.ابیات نیس

 اند: بیت تذرو را عاشق سرو دانستهها با استناد به این بعضي
 که چون برکشد از چمن بیخ سرو 

 
تذرو  نبوید  را  گیا  گر   سزد 

 ( 226:  1398،  فردوسي)            
یگر شاعراني  فردوسي و دسرو در اینجا کنایه از هجیر است نه درخت سرو. اگر                

و آن گاه به عشق تذرو به این درخت نیز تصریح    که تذرو و سرو را در قافیه آورده
شعر خود را در قالب و فرم قصیده، غزل و قطعه سروده بودند    ،اندیا اشاره کرده

نمي قرار  قافیه  در  را  کلمه  دو  این  از  یک  هیچ  دانیم مي  چنانکهزیرا    ؛دادندهرگز 
براي چنی متناسب  کلمات  قافیهتعداد  ازن  تذرو،    اي محدود و عبارت است  سرو، 

   (.3 :1364)متیني،  مرو و غروپرو، 
مثلاً در مثنوي    رو اسمِ شخص است؛سرو یا تذ   ،گفتني است که در بسیاري از متون

 باخته است. سرو و تذرو، سرودة نثاري توني، تذرو، اسم جواني دل 
به »سرو«، غلام  ، حکایت دلموضوع داستان به ظاهر               »تذرو«  نام  به  باختگي جواني 

ب در  و  فراق  و  رنج  تحملّ  و  جدایي  مدّتي  از  پس  که  است  یمن  دريپادشاه   ه 
از   بسیاري  اندوهبرخلاف  پایان  که  قدم داستانها،  با  دارند، سرانجام  پرملالي  و  بار 
 (. 18: 1396، نثاري توني) شودميبه وصال ابدي نائل استوار و عزم راسخ 

شاعر به طرز    ،که سرو و تذرو با هم آمده  يدر بسیاري از ابیات   این موارد  علاوه بر
رفتن تذرو  زیبایي  ،راه  تذرو    و  پرهاي  بودن  کضعیف  در  است  هرداشاره  یک  .  اینجا 
   :است هنمونه آمد
 بود  رعنا سرو چو  قدش که بس»

 

 بود زیبا و لطیف حرکاتش 
 

 خرام  لطف و دلپذیر قد از
 

 نام  رفتش سرو به زبانها بر 
 

 قد زیبایي ،  هخواند «تذرو» معشوق    « راسرو»ت این که شاعر  که علّ   شودميمشاهده  

 نام ،تعلیل حسن با شاعر هم بعدي بیت در .است رامخُ لطف و زیبا و لطیف   حرکات و

 :است هکرد ذکر تذرو( را عاشق )
 سرو  سر بر داشت  پرواز که بس

 
 تذرو«  به نامیش نام علم شد 

 ( 3:  1393)ساجدي،               
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 کند: ميطرز راه رفتن و خرامنده بودن تذرو اشاره به  شاعر   اینجا نیز
سرو  شاخ  آن  پروده  ناز  شد   چو 

 
آن    شد  تذروخرامنده   خرامان 

 (660: 1386، )نظامي                 

سرو  نزدیک  به  بیامد   خرامان 
 

اندر تذرو  به پیش گل   چنان چون 
 ( 55: 1398)فردوسي،                 

سرو   آزاده  کردار  به  بالا   به 
 

تذرو  رفتن  به  و  بهار  رخ چون   به 
 ( 88)همان:                           

 کند: ميدر اینجا شاعر به پر زیباي تذرو اشاره 
پرّ چو  رنگین  باغ  این   تذرو  در 

 
 نه سرو  ،نه گل در چمن ماند خواهد 

 ( 773: 1386 نظامي،)                  
 کند:در دو بیت زیر، ضعیف بودن تذرو را بیان ميشاعر 

سرو ب بیفتاد  لاله   پژمرد 
 

تذرو   شد  تبه  شاهین  چنگال   به 
 ( 977: )همان                            

سرو  از  سراي  نوا   عندلیبي 
 

 سر چه در خس کشیده اي چون تذرو  
      (285:  1382نایي، س)                    

 : . چند نمونهاست هتذرو بدون سرو آمد ،عضي از ابیاتدر بشایستة ذکر است که 
کرده جام  در  آبله  نشان  از   ايمي 

 
دام    گل  ز  حُسن  تذرو   ايکردهصید 

 ( 393: 1373)اشرف مازندراني،         
 ها پر ناردان دشتها پر نرگس و کهپایه  بیند از بس چشم نخجیر و بناگوش تذرو 

 ( 423: 1391)مختاري غزنوي،          
گلستان هواي  از  ماه  بگذشت   چو 

 
ریحان   عکس  از  شد  ملوّن   تذرو 

 ( 537)همان:            
از   خوبتر  بزم  ملوّنيدر   تذرو 

 
جرهّ  مصاف  اندر  ارزقيو  باز  از   تر 

 ( 513)همان:            
سروشاعر   روي  بر  ابیات  بعضي  دیگري  پ   ،در  نشاندمانندِ  رندگان  قمري  و    هبلبل 

 : است
ز پهلوي   بلبل  گلبانگ  به  سرو   شاخ 

  
معنوي   خواندمي  مقامات  درس   دوش 

 ( 515:  1374 )حافظ،                     
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 باغبان سرو من و سرو تو مانند همند 
          

 لیک این راست به سر قمُري و آن را قمري 
 ( 53: 1362)هاتف اصفهاني،                      

  است  هردیف بلبل شناخته شدي ابیات همدر نواخواني در بسیارهم  اج  هر چند درّ
 : است  هگفته نشدخن ن نظم یا نثر س ومت  یک از  در هیچبه سرو  اج ز عشق درّ ا

گوید  مي  ذوق  اهل   سخن 
 

درّ  کند  همي  بلبل   اجبانگ 
 ( 363: 1364)سیف فرغاني،        

درّ آواي  و  بلبل   اج  »نواي 
 

تاراج   داده  را  عاشقان     شکیب 
 ( 149:  1386نظامي، )                 

 م بیت دوّ
بنهفت شاه  از  جمال  شیریني   به 

 
جَفتة  جُفتشیرین  نهادش  از   تر 

 /ب( 42:  داري)رستم                    
کرده  داريرستم ذکر  بیت  شرح  پیرِ  است  ضمن  زفاف،  شب  در  شیرین    زالِ   که 

و اشاره  ته« را به معني »خایه« آورده  »جَف  داريرستم.  فرستدخسرو مي  فرتوتي را به بغلِ
مي  است  کرده کسي  به  مکري  کس  هر  ميکه  فلانبازد،  نهاد؛ گویند  خایه  فلاني  به   ي 

  در برهان گفتني است که    در فرهنگها یافت نشد.   »جَفته« به معني »خایه«  یعني مکر کرد.
در  خایه  ،قاطع و  گردد  ترس  و  آزار  باعث  که  باشد  شنیعي  و  بد  کار  از  کنایه  نهادن 
ننگ آورد و به معني ترسیدن    کاري که  به معني بیضه دادن مرغ، انجام دادن  اللّغاتغیاث
 (. 321: 1363رامپوري،  نیز  324:  1342ر.ک. ابن خلف تبریزي،  ) است

 آورده و توضیح داده که جفته با جیم عربيِ   گنجینة راز مانند  دستگردي بیت را دقیقاً 
(.  388  : 1378نظامي،  ر.ک.  )  در اینجا به معني »قرین« است  )چفته(  مفتوح و هم جیم فارسي

نیست فرهنگها  در  »قرین«  معني  به  چند  ؛جَفته  بحرقاطع  برهاندر    هر  في  ،  الفضایل 
و هر    نشدهتفاوتي بین جفته با چفته قائل    اللّغات یاثو غ  هار، فرهنگ نوبلافاضلا منافع

:  قوام بلخي نیز 578: 1342ابن خلف تبریزي، ر.ک. ) اند معناي کج و خمیده معني کرده را به دو

در فرهنگهاي دیگر، »جَفته« با    (254:  1363رامپوري،   و  278:  1348تبریزي خیاباني،    /الف نیز136
آراي ناصري  انجمن  و  فرس، فرهنگ وفایيال، صحاحالفضلاددر مؤی  چَفته« تفاوت دارد.»

  273:  2535دوشاه نخجواني،  هنب نیز  /88:  لاد دهلوي ر.ک.  )  معني خمیده و کج است  به  چَفته
 (. 316: هدایت نیز  75: وفایينیز 

گویم  تافته  پاي  و  سر   بي 
 

و    دل  چوگانمبي  چفته   دست 
 ( 403 :1361عوفي، )               
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»جُفته« آورده و شرح داده که »جُفته« به ضمّ جیم به معناي    ثروتیان در مصرع دومّ
از جفت و   تر براي خسروکه دامي شیریناست  و شرح داده  ام نهادن  نیرنگ ساختن و د
 (. 450 :1386نظامي، ر.ک. ) همسري ترتیب داد

معناي    «جُفته» نهادن»به  دام  و  ساختن  است.    «نیرنگ    برهان در    3«جُفته»نادرست 
  اث اللّغات و الافاضل، فرهنگ نوبهار، غی الفضایل في منافع  ، بحر، فرهنگ رشیديقاطع
سُ مؤیّ و  اسب  لگد  دو  هر  معني  به  الفضلا  است.د  آن  غیر  و  مردم    زنجاني   برات  رین 

 . (629: 1390،نظامير.ک.  ) به معني حیله آورده است ت »ج« و»جفته« را بدون حرک
مي نظر  صحیحبه  رستمآید  که  است  »جَفته«  دومّ  مصرع  در  صورت  و  ترین  داري 

آورده است  .  انددستگردي  نهادن«  در  گفتني  »جَفته  نظامي  و  فعل  بیت  است  مرکّب 
متون و استشهادات    دیگرتوان به تنهایي »جَفته« را معني کرد. در اینجا با استفاده از  نمي

گرفتت ميشعري   نتیجه  معناي  وان  به  نهادن«  »جَفته  کردن«    که  مبادله  و  نهادن  »بدل 
  «بدل نهادن و مبادله کردن» »جَفته نهادن« به معناي آراي ناصري در فرهنگ انجمن. است

 به بیت زیر از انوري توجّه کنید: است. 
 و گر نه جَفته نهد با قباي کحلي خویش 

 

 همي برآید از این غصّه دم به دم هوشم 
 

آورد  شفیع  من  به  ره  صد  را   ستارگان 
 

کنم  چه  جوشم؟  با  بگو   کدامشان 
 ( 614: 1376انوري، )                      

س داده    پهر یعني  من  به  که  نخواهم خواهد  ميخلعتي  من  و  بخرد  آفتاب    براي 
آید  مياین غبن جانم در   از   کحلي خویش مبادله کند  با قبايبخواهد    و اگر هم  فروخت

 . شد راضي نخواهم و
»جَفته نهادن« را آورده که به همان معناي »بدل نهادن«   نظامي نیز در سه بیت دیگر 

کنیزکي    داستان شکر اصفهاني که شکر به جاي خود،  در  است. یکي در شیرین و خسرو
 را به بستر خسرو فرستاد: 

نهادهمان    آن سیم ساقش   جَفته 
 

 به جُفتي دیگر از خود کرد طاقش  
 ( 221 :1386)نظامي،                 

مجنون« است. در این بیت از پدر به    ة لیلي وبیت دیگر در لیلي و مجنون در »مفادنام 
م را به جاي مجنون به او  سلاو ابن  است  کند که پدرش جَفته نهادهشکایت ميمجنون  

 دهد: مي
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 وان جَفته نهاد گر چه جُفت است
 

است   نخفته  شبي  من  سر  با   سر 
 ( 417 )همان:                          

شرف   یننچمه زنگیاندر  لشگر  با  اسکندر  پیکار  قصة  در  خونخواهي    به  نامه 
کند که سرِ یک زنگي را در حضور دیگر زنگیان  طوطیانوش، وزیر خردمند پیشنهاد مي
شاه براي    و  در گوسفندي در دیگ بگذارید تا بپزببرید و در خفا به جاي سرزنگي، س

 ورد.  درآاداي آدم خواري  ،ایجاد رعب و وحشت در حضور دیگر زنگیان
نهفت  در  مطبخي  تا   بفرماي 

 

 تو آن را کند خاک جف  نهد جَفته 
 ( 670 )همان:                          

از خسرو نیز  بیت زیر  آمده است که  نامةدر  نهادن«  »جَفته  آن   «نهادنبدل »  عطار  از 
 :شودمي استنباط

دل گل  که  است  این  هرمز  داستان  گل    از  .شودميبستة  از  اصفهان  شاه  طرفي 
مي آشفته  خواستگاري  این موضوع  از  میان    شودميکند. گل  در  با هرمز  را  و موضوع 

 بگذارم: ي دیگر را به جاي تو بدل توانم کسگذارد که من با تو جُفت هستم و نميمي

.  شودمي  »بدل نهادن« از »جَفته نهادن« استنباط  ت زیر نیز از مجیرالدّین بیلقانيدر بی
 منفي است: البتّه در اینجا هم مانند بیت بالا فعل 

 ه جفَته منه هست نظیرش فلان و  بگو ک
 

 ترو نیسکه نون به چشم خرد جفت طاق اب  
 ( 450 :1358بیلقاني: )                              

مي  نهادن«  ب»بدل  کردن«  »مکر  از  نوعي  تو   اشد؛ تواند  با  شد  امّا  داده  که  ضیحاتي 
 به معناي دقیق »بدل نهادن و مبادله کردن« است.  »جَفته نهادن«

 بیت سوّم
کرده بیدانجیر  گریه  بیدش   ز 

 
بید  تخم  خوردهسرشک   انجیر 

 /ب(38:   داري)رستم                 
گریة فراوان    بید تشبیه شده و  قد خسرو به درخت  در این بیت،   داريرستماز نظر  

است  آب  فراوان  و را بیدانجیر کرده است. ویژگي این درخت، جذبِ قامت ا بیدِ ،خسرو
وقتي روغن   چنینهمانجیر است.  از خوردن تخم درخت بیدنیز  و گریة فراوان خسرو  

 . شودميانجیر به چشم وارد شود، آب بسیاري از چشم روان بید

نهادن  جان  بر  را  جُفت   بباید 
 

جُفتي    نهادنچو  نتوان  در   جَفته 
 ( 121 : 1382)عطار،                     
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است. انجیر« ضبط شده »گریه بیدمصرع اوّل و ثروتیان در ح برات زنجاني وشر در 
«  بیدانجیر»گربه  رع اوّل در مص  دستگردي.  است  هثروتیان »گریه« را تصحیح قیاسي کرد

ثروتیان    .است  ه آورد و  دومّ  دستگردي  مصرع  ابتداي  آوردهدر  که    اند »سرشکش« 
  85  :1378)ر.ک. نظامي،  است  هکرد  »سرشگش« ضبط  زنجاني   برات  آید.به نظر مي  صحیح

 . ( 188 :1386نیز نظامي،  58:  1390نیز نظامي، 
ميب نظر  اوّل ه  مصرع  در  صحیح  آید  بیدانجیر«  است.»گریه  کرچک بید  تر    انجیر، 

مدار در  گیاه  این  خزائن5الافاضلاست.  ذخیرة،  اکسیر  الملوک،  اعظم،  خرمشاهي، 
المباحثالطبیّ اغراض   و  طبالعلائیه  ه  زادالمسافرین،  الحکمه،  خلاصةاکبري،  ، 

 .است هالفوائد و... ملیّن آمدو جامع رسابرهان
ثروتیان بیت صحیح  شرح  این  مورد  ميدر  نظر  به  که  تر  کرده  اشاره  ثروتیان  آید. 

  انجیر پر از مانند بیدو  بید قامت او بیدانجیري ساخته    انجیر ملیّن است. گریه ازتخم بید
اشک شددانه بیداست  ههاي  تخم  او  گویي سرشک  روان  .  گونه  آن  که  انجیر خورده 

 .  است
را کرچک    بیدانجیرمعني    و  هامي به معني لغات اکتفا کرددر شرح نظ   زنجاني  برات

»گربه  .است  ه آورد چون   دستگردي  شرح  مشکدر  معناي  به  را  کرده  بید«  ضبط  بید 
ارتباط ندارد.   با مصرع دومّ  به  این شارح محترم  نامفهوم است و  شرح داده که انجیر 

به   انجیر  البتّه  امّا در   ؛است  همعني سوراخ در بعضي فرهنگها آمدمعني سوراخ است. 
  85:  1378نیز نظامي،    188:  1386مي،  )ر.ک. نظا  است  هنیامدبه معني سواخ  این بیت »انجیر«  

 . (57:  1390نیز نظامي، 
  در شرح دستگرديصحیح است.  آید در شرح دستگردي ضبط و معنا نابه نظر مي

واژة »یک   براي ضبط  بسیار ضعیف  به صورت    ،بید«گربهاحتمال  قبلي است که  بیت 
 آمده است:  زیر

سپیدش  باز  سیه  زاغ   شده 
 

گشته    خار  بیدش درخت   مشک 
 

برخي  زیرا   »گربه  ،فرهنگهادر  آمدهکه  آن معناي    ،بید«  براي  را  »بیدمشک« 
سبب ضبط کلمة    ،وجود کلمة »مشک بید« در این بیتاحتمال دارد که    و  اندتراشیده

  . است  هدر بیت بعدي شدوسیلة این شارح محترم ه ببید« گربه»
و    است  مشک بیدو اشاره کرده که همان    نْفْ« را »بَهرامج« معني،در برهان قاطع »رَ

بر  بیددر همانجا » را  »فیلوزن »موش«  به معناي  آوردبیدگوش«  و ذکر کرده    ه مشک« 
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موش  »بید  (.172:  1342خلف تبریزي،  ابن ر.ک.  )  گویندبید« ميآن را »گربه   است که بعضي
است بیدي  هفده  از  گربه  یکي  را  آن  ميکه  هم  دهلوي:    گویند«بید  در  .  /ب(44)لاد 

به و نوعي از  زرد است. پنجه گرمشک نام گلي در خراسان به رنگ  »بید   مدَارالافاضل
بید و  است  بید  هفده  هفده  از  نوعي  آنموش  و  گربه  بید  ميرا  نیز  دربید  و   گویند 

 . (280  :1335)فیضي سرهندي،  تبختري آمده که در طبرستان است«
گربه فارسي  کلمه  زبان  در  است«    و  نداردریشه  بید  عربي  یا  بربري  لغت  »این 

تبریزي،  )ابن  براساس  (  172:  1342خلف  »گربهو  از  هندیان  نادرستِ  معني  ضبط  بید« 
  اند.مشک« را براي آن تراشیده»بید

جنبش                 از  فرهنگیکي  صفویه،  دورة  مهّم  فرهنگي  به  هاي  البتّه  که  است  نویسي 
صفوي   چنداني  حکومت  هند  ربط  گورکانیان  حکومت  به  بیشتر  و  مربوط ندارد 

یعني علّت عمدة آن رواج زبان فارسي در هند و توجّه سلاطین آن دیار به    است؛
زبان و ادب فارسي است. اوج این نهضت به دورة شیخ ابوالفضل دکني، وزیر اکبر  

گورکاني   نثرمربوط  شاه  به  که  بلیغِاست  مي  هاي  توجّه  کهن  .  کردنویسندگان 
فرهنگ تا  نهضت  هند  در  انگیسينویسي  تسلّط  تازمان  بلکه  آن    ها  از  بعد  مدّتي 

این   چند  هر  داشت.  غلّط    فرهنگهاادامه  را  لغات  نیست،  مبرّا  نقص  و  عیب  از 
  و  اند و از این قبیل؛ اماّ حائز اهمّیّت فراواني است ني را حدس زدهمعا  اند؛خوانده

دلیل به  لغات و مصطلح  بویژه  اشعار شاعران دورة صفویة و  ات آن  ثبت و ضبط 
 . (222: 1377)شمیسا،  دوره اهمّیّت زیادي دارد

در    هم  در متون نظموجود ندارد.    بید«»گربه  واژه  کدام از متون نثر فارسي،  هیچدر   
ابندیوا بار    ن  دیوان اوحدي مراغهیمین فریومدي یک  بید«  و در  بار »گربة  اي چهار 

اي در این مقاله  ي ابن یمین و اوحدي مراغهدیوانها  دوبارة  4بحث تصحیح  آمده است.
 گنجد. نمي

نمي                شمار  به  انتقادي  تصحیحي  نفیسي  سعید  تصحیح  به  اوحدي  زیرا  دیوان  آید؛ 
بایدتصح انتقادي  و  علمي  کهنب  یح  پایة  دست ر  معتبرترین  و  که  نویسترین  هایي 

و نیز اختلاف همة   ها پیراسته،گیرد از کاستيميترین آنها نسخة اساس قرار  درست 
ي،  خاني حبیب آباد)  ها یاد شودبدلها با راستي و درستي و امانتداري در پانوشت  نسخه
1398 :37 ).   

 ضبط  درستدر این پنج بیت  صورت این دو کلمة »گربه« و »بید«  ؛اگر بنا به فرض

 منظور  اي که روي بید نشسته،ات، گربهدر این ابیکه آید به نظر مي از معني بیت باشد  شده
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 بید. نه گربه  است
 : است همورد نظر آمد  بیتِ ینجا پنجا در

 بید از بهر صید   سر برآورد از کمینگه گربة
 

 چون همي ببیند که پاي بط برآمد از چنار 
 ( 550: 1344)ابن یمین فریومدي،             

شاخ دریچة  بر  بید   گربة 
 

آمد   شکار  در  و  بگشود   پنجه 
 ( 270:  1340 اي،اوحدي مراغه )              

دید آراسته  خوانش  بید  گربة   چون 
 

بر  گشاد   سر  چنگال  و  برد  بوي  و   زد 
   (439 )همان:                                

آویخت  شاخ  بر  نواله  آن  از  غنچة   شب 
 

باز    بید  گربة  نبردتا   بویي 
 ( 440)همان:                                 

خاست  برگي  گل  که  برد  بو  چو   برشاخ 
 

هم  ز  بگشود  پنجه  بید  گربة   دي 
 ( 447)همان:                                 

  پایه و اساسي ندارد.  نویسان هندي است وید« ساختة فرهنگب»گربهآید  به نظر مي
مَفقط    فرهنگهادر   مؤید دارالافاضلدر  برهانِ  الفضلا،   ر.ک)  است  آمده  قاطع  و 

نیز  /44:  دهلويلادنیز    280:  1335ندي،  سرهفیضي تبریزي،  ابن ب  این    .( 172:  1342خلف  در 
را    فرهنگها مشک«  »بید  »بیدموش«،  در  ابدال  و  قلب  آورده با  وجود  سپس    ،به  و 

 اند. بید« را آفریده»گربه

 نتیجه 
  وي است.   در روزگار صفویهط به زبان عربي و فارسي  داري عالمِ مسلّ رستماویس    .1

ایراني   پرمایة  و  بوددر عصري که شعر کلاسیک  ضروري    را  آن  ياحیا   ،کمرنگ شده 
وري  براي یادآ  داريرستم،  ددندانویسان جولان ميروزگاري که عریضهدر    .است  هدانست

ایراني فلسفة  و  عقلي  شرح    علوم  ناصربه  از  همّت  قصایدي    . است  هگماشتخسرو 
بیان زیبایي کلام و ظ   يداررستم به  ابیاتي از نظامي  نظیر شعر فارسي  بي  رافتبا شرح 

صورت ظاهري  است.  شروح دستگردي و ثروتیان  مانند    داري رح رستمش .  است  هپرداخت
 هاي موجود تفاوت دارد.گنجینة راز با ضبط ةنسخ در ابیاتبرخي 
ها« مطابق نسخة  لهها ساخته« صحیح است. »سلس»سلسله  بیت اوّل   دومِّ. در مصرع  2
»ساخته«  رستم و  است  داري  ظهورالاسرارصحیح  در  آمده  که  بلخي  تذرو    .است  قوام 
و چنگال سرخ رنگ درّاج سرخي خون تذرو    .استبزرگتر  اي ضعیف امّا از دراّج  پرنده
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خون تذرو آغشته   به  در درگیري دراّج با تذرو، چنگال سرخ رنگ دراّج.  ف استمعرو
حرکت است  هشد اثر  در  درگیري  در  پرنده.  دو  این  ارادي  غیر  نرم    هاي  زمین  روي 

به وجود ميسلسله یا ساخته  هایي  یا  .  شودميآید  تذرو  بودن  عاشق  از  منابع کهن  در 
  ه بت تذرو به سرو اشاره کرد رغ  که به  تنها منبع منثوري  .است   هج سخن به میان نیامددراّ

انجمن  است بیت  آراي ناصري است. درفرهنگ  نیز    از  یک  دامغاني    آشکارا منوچهري 
دانست سرو  عاشق  را  دلیل    ؛است  هتذرو  سه  به  که ميامّا  گفت  رابطة    توان  گونه  هیچ 

تذرو    ،ابیاتي که در قالب مثنوي است  اوّل اینکه در  :ستو سرو نی   وبین تذر  اي عاشقانه
اینکه در بعضياست  با هم آمده  بنا به ضرورت و کمبود قافیه  و سرو ابیات که   . دومّ 

اتي  در بیشتر ابیو سومّ اینکه    سرو یا تذرو اسم شخص است  ،سرو و تذرو با هم آمده
تذرو و ضعیف    شاعر به طرز راه رفتن، زیبایي پرهاي  است،  که سرو و تذرو با هم آمده

که شاعر پرندگان دیگر مانند    ابیاتي هم هستناگفته نماند که  د.  بودن تذرو اشاره مي کن
 بلبل و قمري را روي سرو گذاشته است. 

نهادن« است که بین دو    جَفته»  بآمده فعل مرکّ مصرع دومّ بیت نظامي  آنچه در  .  3
افتاده  فعل  ءجز فاصله  عروض  رعایت  انجمن  است.  براي  فرهنگ  و آرايدر  ناصري 

 « است.و مبادله کردن شواهد شعري ثابت شده که »جَفته نهادن« به معناي »بدل نهادن
4  .« د بیدگربهضبط و معناي  هیچ  در    بید«ر شرح دستگردي ناصحیح است. »گربه« 

منثور از متون  ندارد.  فارسي  کهن    و منظوم  یک  مدَارالافاضل  گربه»وجود  بید« فقط در 
تبریزي نیز در    خلفاز این دو ابن   الفضلا لاد دهلوي آمده و به پیرويسرهندي و مؤیدّ  
در مصرع    .معني استندارد و بي ریشه  در زبان فارسي    بیدگربه  .است  هبرهان قاطع آورد

گونه که دستگردي  انجیر کرده« و در مصرع دومّ همانداري »گریه بیدرستم  اوّل مطابق
است  ،آورده صحیح  مي»سرشکش«  نظر  به  او   آید .  قامت  از  که  است  این  بیت  معني 

 روان بوداست، هاي اشکش که به درشتي دانة بیدانجیر شده دانه

 نوشتهاپی
ابن  ) ، کنز اللّغات(550: 1391جرُ، ) فرهنگ لاروس  (،262: 1391طبري،  ) الغرائبتحفـة  در فرهنگ .1

الأعظم   در   ( 537  معروف:  المحیط  و  المخصص(321سیده:    )ابن   المحکم  لسان  (160)همان:    ،   ،
 ( 275  )مهنا:اللسان 

 الفضایل    ، بحر(5181: 1337)تتوي،   (، فرهنگ رشیدي 578  :1342خلف تبریزي، ابن ) قاطع برهان  .2
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منافع       بل  الافاضلفي  نوبهار 136:  خي)قوام  فرهنگ  غیاث 278  :1348  ،خیاباني  تبریزي)  /الف(،   ،)  
 /ب(. 88: دهلوي )لاد  (، مؤید الفضلا254 :1363اللّغات )رامپوري،  

 (، ذخیرة197  :1387  الدین احمد،الملوک )شمس خزائن   (،280:  1335سرهندي:  )فیضي  الافاضلمدار   .3
)جرجاني،   جهان،   اکسیر (،  357:  1391خرمشاهي  )ناظم  اغراض 119  : 1387اعظم  و    (،  الطبیه 

اکبري (، طب 133:  1387(، زادالمسافرین )شریف،  512  -698:  1345العلائیه )جرجاني،    المباحث 
)عقیليخلاصة (،  858  -  996:  1387رزاني،  اشاه) شیرازي،  الحکمه  برهان 175  :1385علوي  رسا (، 

   .(89:  1382، یوسفي هرويالفوائد )( و جامع 237  :1386)اعتماد الاطبا، 
. مقالة »بررسي و نقد دو نسخة مصحَّح از دیوان ابن یمین فریومدي و ضرورت تصحیح مجدّد آن« از  4

سال   در  فارسي  نثر  و  نظم  پژوهشهاي  مجلة  در  که  نصیري  مقالة    1396زهرا  و  رسیده  چاپ  به 
ز علي خاني حبیب آبادي که در فصلنامة علمي کاوش اي« ابایستگي تصحیحي نو از اوحدي مراغه»

 ده است. چاپ ش  1398نامه در سال 
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 منابع فهرست 
برهان قاطع؛ به اهتمام محمّد معین؛ تهران: به سرمایة    (1342)ابن خلف تبریزي، محمّد حسین؛ 

   .کتابفروشي سینا
اسماعیل؛  ابن بن  علي  ج    تا()بيسیده،  الأعظم؛  المحیط  و  عبدالحمید  7المحکم  تحقیق   ،

 العلمیه.هندولي، بیروت: دارالکتب 
 ، بیروت: دارالکتب العلمیه. 8ـــــــــــــــ؛ المخصص؛ ج 

کنز  عبدالخالق؛  بن  محمّد  معروف،  نصر؛ ابن  علوي  رضا  تصحیح  با  فارسي(؛  ـ  اللّغات)عربي 
 .  8المرتضویه، قرن مکتبة تهران:

علي  دیوان اشعار ابن یمین فریومدي؛ به تصحیح و اهتمام حسین  (1344)ابن یمین فریومدي؛
 . راد؛ تهران: کتابخانة سنایيباستاني

محمّد  بن  سعید  محمّد  مازندراني،  مازندراني  (1373)صالح؛  اشرف  اشرف  کوشش    به  دیوان 
 . تهران: بنیاد موقوفات ایرج افشارمحمّد حسن سیّدان، 
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(؛ تهران: مؤسسة نشر  )مقامع رشیق لمنکري طب العتیق  برهان رسا  (1386)الاطبا، حسین؛اعتماد
 . شهر

دیوان انوري؛ با مقدّمة سعید نفیسي؛ به اهتمام پرویز بابایي؛    (1376)الدین محمّد؛انوري، اوحد
 . تهران: انتشارات نگاه

مراغه مراغه  (1340)اي؛اوحدي  اوحدي  تصحیحايکلیّات  با  نفیسي؛  ؛  انتشارات   سعید  تهران: 
 . امیرکبیر 

 الدین بیلقاني؛ تصحیح و تعلیق محمّد آبادي؛ تبریز: دیوان مجیر (1358)بیلقاني، مجیرالدین؛
 . انتشارات مؤسسة تاریخ و فرهنگ     
 . شیراز: انتشارات نوید تاریخ صفویه؛ (1378)بخش، احمد؛تاج

 .   فرهنگ نوبهار؛ تبریز: کتابفروشي نوبهار فیضي (1348)تبریزي خیاباني، محمّد علي؛

عبدالرشید تهران:    (1337)الغفور؛عبدابنتتوي،  عباسي؛  محمّد  تصحیح  به  رشیدي؛  فرهنگ 
 . کتابفروشي باراني

خلیل؛ لاروس  (1391)جر،  امیر  )  فرهنگ  انتشارات  تهران:  طبیبیان؛  حمید  فارسي(؛  به  عربي 
 . کبیر

 . ، قم: مؤسسة احیاء طب طبیعي10ذخیرة خرمشاهي؛ ج  (1391)ماعیل بن حسن؛جرجاني، اس  
 . یه و المباحث العلائیه؛ تهران: بنیاد فرهنگ ایراناغراض الطبّ (1345)؛ ________  

 . سروش شرتهران: ن دیوان حافظ؛ (1374)حافظ؛ 
علي؛ آبادي،  حبیب  مراغه  ( 1398)خاني  اوحدي  دیوان  از  نو  تصحیحي  فصلنامة  اي؛  بایستگي 

 .  131-163صعلمي کاوش نامه، 

تهران: کتابخانة   ،27و    10،  1  ج  ؛()فنخا  رانیا  يگان نسخ خطفهرست   (1390)ي؛مصطف  ي،تیدرا
 .ياسلام  يموزه و اسناد مجلس شورا

دست   (1389)ـــــــــــــــ؛  کتابخانة  8و    3،  1  ج،  )دنا(  رانیا  يهانوشتهفهرست  تهران:   ،
 .ياسلام  يموزه و اسناد مجلس شورا

الدین به کوشش منصور  غیاث  (1363)محمّد؛رامپوري، غیاث  انتشارات  اللّغات؛  تهران:  ثروت؛ 
 . کبیر امیر

اُويداررستم نسخةراز  نةیگنج(1396)؛محمّدنیالدّاثی غبنسی،  فارس،  کتابخانة  شیراز:  خطي، ؛ 
 .  (تاریخ چاپ عکس نسخه)اسلاميذخائرمجمعقم: نشر

کتابت ؛____ __  ثبت    (1056)تاریخ  شمارة  طباطبایي،  علامه  کتابخانة  نسخة  .  1699شیراز: 
 .خطي

 .. نسخة خطي20206 :ي، شمارة ثبتمل کتابخانة  تهران: تا()بي ؛_____ _  
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 . . نسخة خطي87373 :شمارة ثبت  ،مجلس کتابخانةتهران: ق(   1075)تاریخ کتابت ؛ _____ _  

. نسخة  8548/ 1:  شمارة ثبت   ،کتابخانة دانشگاه تهرانتهران:    ق(1248)تاریخ کتابت  ؛_____ _  
 .خطي

کتابت ؛____ __  ثبت:    ق(  12)تاریخ  شماره  مرعشي،  الله  آیت  کتابخانة  نسخة 17954قم:   .
 .خطي

ترجمة    با  تاریخ ادبیات ایران؛ با همکاري اوتاکار کلیما، ورا کوبیچکوا و ...  (1383)ریپکا، یان؛
 .تهران: انتشارات سخن ابوالقاسم سرّي،

تو   (1393)؛علي،  ساجدي نثاري  در شعر  کلام  اراک:آرایش  ادبي،  زیبا شناسي  نشریة  ش    ني؛ 
 .125-144ص  ،18

الحقیقه و شریعة الطریقه )فخري نامه(؛ حدیقة    (1382)؛مجدود بن آدمسنایي غزنوي، ابوالمجد  
 . تهران: مرکز نشر دانشگاهي و با مقدمة مریم حسیني؛به تصحیح 

چهارم، تهران:    تصحیح و مقدمة ذبیح الله صفا؛ چبا    دیوان سیف فرغاني؛   (1364)فرغاني؛سیف
 . انتشارات فردوسي

اکبري؛  (1387)محمّد؛ابناکبرمحمّدارزاني،  شاه مؤسسة  طب  تحقیق  و    طب   احیاء  با  طبیعي 
 . ، قم: ناشر جلال الدّین2پزشکي؛ ج  تاریخ مؤسسة مطالعاتسفارش 

طبیعي و   طب   احیاء  زاد المسافرین؛ با تحقیق مؤسسة  (1387) نقي؛عليبنشریف، محمّد مهدي 
 .الدینتاریخ پزشکي؛ قم: ناشر جلال مطالعات سفارش مؤسسة 

مهدي اصفهاني؛ تهران: دانشگاه علوم خزائن الملوک؛ با مقدمة محمّد  (1387)احمد؛الدینشمس
 . پزشکي ایران
   .شناسي نثر؛ تهران: نشر میتراسبک (1377)شمیسا، سیروس؛

سوم. تهران:    قرن دهم. چ پایان قرن هشتم تا اوایل    ؛تاریخ ادبیات ایران  ( 1364)؛اللهصفا، ذبیح
   .فردوس انتشارات

 . هفتم. تهران : انتشارات فردوس از آغاز عهد اسلامي تا دورة سلجوقي. چ (1369)؛______ 
ایوب بن  محمّد  مجلس  الغرائب ةتحف ـ  (1391)؛طبري،  اسناد  مرکز  و  موزه  کتابخانه،  تهران:  ؛ 

 . شوراي اسلامي
محمّد عطّارخسرو  (1382)ابراهیم؛بنعطّار،  تهران:    نامه  اقبال؛  فرشید  مقدمة  با  نیشابوري؛ 

 .  مؤسسة فرهنگي اندیشه گستر

اسماعیل  خلاصة  (1385)هادي؛محمّدبنحسینمحمّد  ،شیرازي  علويعقیلي با تصحیح  الحکمه؛ 
 .مکملاسلامي و  تاریخ پزشکي، طب  مطالعات، قم: مؤسسة 3ناظم؛ ج 
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محمّد؛ اهتمام  لباب  (1361)عوفي،  به  عب  دهایدورهالالباب؛  محمّد  ترجمة  تهران:  براون؛  اسي؛ 
 . رازيکتابفروشي فخر
ابوالقاسم؛ فردوسي  (1398)فردوسي،  نیک  شاهنامة  انتشارات  تهران:  مسکو؛  نسخة  براساس  ؛ 

 . فرجام
 .، لاهور2فاضل؛ به اهتمام محمّد باقر؛ ج مَدارالا (1335)داد ؛فیضي سرهندي، الله

ابراهیم؛ کتابت  قاضي  مخزن  ه.ق(  10)تاریخ  نمرة  شرح  مجلس،  کتابخانة  تهران:  الاسرار؛ 
 .. نسخة خطي64880مسلسل:

؛ محمّد  بلخي،  مسلسل:  ظهور  ه.ق(  8)قوام  نمرة  مجلس،  کتابخانة  تهران:   ، 455940الاسرار؛ 
 . چاپ سنگي

منافع الافاضل؛ بخش یکم، تهران: کتابخانة  بحر الفضائل في    ه.ق(  11)تاریخ کتابت  ؛  _ _____ 
 .، نسخة خطي66775مجلس، نمرة مسلسل: 

   .2ص ،25شروح مخزن الاسرار؛ آینة میراث، شمارة   (1389)رضا؛زاده، عليقوچه
محمّد؛ دهلوي،  کتاب )لاد  کتابخانةمؤید  ه.ق( 12ت تاریخ  تهران:  نمرةمسلسل:  الفضلا،  مجلس، 

  .خطي. نسخة79081
نجیب؛ هروي،  نسخه  (1369)مایل  )مراحل  متون  تصحیح  و  شیوهنقد  و  تصحیح شناسي  هاي 

 میقات.  : نشر، مشهدهاي خطي فارسي(نسخه
جلال؛  پ  (1364)متیني،  تذرو؛  و  ش  سرو  نامگ،  ایران  اینترنتي  س 3ایگاه  کانادا:  به  3  ،  ار، 

 . تورنتو 
الدین همایي  به  دیوان عثمان مختاري  (1391) ختاري غزنوي، عثمان بن عمر؛م ،  اهتمام جلال 

 . تهران: انتشارات علمي و فرهنگي
،  چهارم  حیح محمّد دبیر سیاقي، چدیوان منوچهري دامغاني؛ به تص  (1345)نوچهري دامغاني؛م

 .تهران
 روت: دارالکتاب العلمیه.لسان اللسان؛ تهذیب لسان العرب، بی تا()بيمهنا، عبدالله علي؛ 

دیوان ناصر خسرو؛ به اهتمام نصرالله تقوي؛ مقدّمه و شرح حسن    (1387)معین؛خسرو، ابو ناصر
 .زاده؛ با تصحیح مجتبي مینوي؛ تهران: معینتقي 

محمّدناظم محمّداعظم؛  اکسیر  (1387)اعظم؛جهان،  مقدمة  ج  با  اصفهاني؛  تهران:  1مهدي   ،
   .دانشگاه علوم پزشکي ایران، مؤسسة مطالعات تاریخ پزشکي

ت مقدمه  (1396)وني؛نثاري  با  توني؛  نثاري  تصحیح    دیوان  ک محمّ و  و  یاحقي  باقر  و  د  وشش 
 . انه، موزه و مرکز اسناد مجلس شوراي اسلاميکتابخد جعفر یاحقي، تهران: یرایش محمّو
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کوشش    (1386)ي؛گنجو ينظام به  دستگردي؛  وحید  نسخة  براساس  گنجوي؛  نظامي  خمسة 
 .، تهران: نشر قطره3ید حمیدیان؛ چ سع

دس؛  نیریش  و  خسرو  (1378)؛_ ____   وحید  نسخة  سعید براساس  کوشش  به  تگردي؛ 
 .  ، تهران: نشر قطره3حمیدیان؛ چ 

به کوشش سعید حمیدیان؛  براساس نسخة وحید دسالاسرار؛  مخزن   (1388)؛_ ____   تگردي؛ 
 . ، تهران: نشر قطره12چ 

چ   خسرو  (1390)؛_____  زنجاني؛  برات  تصحیح  شیرین؛  دانشگاه 2  و  انتشارات  تهران:   ،
 . تهران

تگردي؛ به کوشش سعید حمیدیان؛ چ  براساس نسخة وحید دس  الاسرار؛مخزن   (1378)؛____  
 .   ، تهران: نشر قطره5

 . خسرو و شیرین؛ تصحیح بهروز ثروتیان؛ تهران: انتشارات امیرکبیر (1386)؛____ 
تگردي؛ به کوشش سعید حمیدیان؛ چ  اساس نسخة وحید دس  بر  الاسرار؛مخزن  (1389)؛____ 
 .  ، تهران: نشر قطره2

حسین؛ فارسي  ه.ق(  10)وفایي،  وفایي  فرهنگ  انتشارات  یا  تهران:  شهیدي؛  جعفر  مقدّمة  با  ؛ 
   .دانشگاه تهران
اصفهاني؛ کتابفروشي    (1362)هاتف  تهران:  عباسي؛  محمّد  تصحیح  با  اصفهاني؛  هاتف  کلیاّت 

 .فخررازي
بن قلي  رضا  هادي  هدایت،  انجمن  تا( )بي؛محمّد  کتابفروشي  آرايفرهنگ  تهران:  ناصري؛ 

 .اسلامیه
  ترجمه و نشر شاطر؛ بنگاه الفرس؛ زیر نظر احسان یارصحاح (2535)هندوشاه نخجواني، محمّد؛

   .کتاب
 الفوائد؛ با مقدمة محمّدجامع  یوسفي موسوم به  طب   (1382)یوسفي هروي، یوسف بن محمّد؛

 . لاسلامي و مکم ، طب : دانشگاه علوم پزشکي ایرانمهدي اصفهاني؛ تهران
 منابع اینترنتی

 سایت کتابخانه ملي  
 سایت کتابخانه و موزه مجلس شوراي اسلامي

 
 


